Divine Liturgy Variables on the First Sunday of the Great Fast
(Sunday of Orthodoxy) Tone 5 / Eothinon 5
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THE FIRST ANTIPHON
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Verses I and 2. The Lord is King, and hath clothed
Himself with majesty. The Lord is robed; He is
girded with strength. For He has established the

world so that it shall never be moved.

Refrain: Through the prayers of the Theotokos, O

Savior, save us.

Verses 3 and 4. Who can utter the mighty acts of
the Lord? Who can cause all his praises to be heard?
Let the redeemed of the Lord say so, whom He hath

redeemed from the hand of the enemy. Refrain
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Glory ... and ...now and ever... Refrain (S\A)'N\) ubi 7.333 &Y ... )
THE SECOND ANTIPHON Aol Ugaasdy)
Verse 1. Let them praise the Lord for His

mercies, and for His wonderful works to the
children of men.

Refrain: O Son of God risen from the
dead, save us who sing to Thee, Alleluia.
Verse 2. Let them exalt Him in the
congregation of the people, and praise Him
in the seat of the elders. Refrain
Verse 3. The eyes of the Lord are upon them

that fear Him, upon them that hope in His
mercy; to hear the groaning of the prisoners,
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to loose the sons of the slain. Refrain (3\.4 jﬁ\)
Glory ..., now and ever ... Amen. - far ok s
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This is the day which the Lord hath made; let us
rejoice and be glad in it. O Lord my God, I will
give thanks unto Thee forever. Refiain in Tone 2:
Thy pure image do we venerate, O good One,
asking forgiveness of our sins, O Christ our God;
for by Thine own will Thou didst ascend the
Cross in Thy body, to save Thy creatures from
the bondage of the enemy. Wherefore, with
thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast
verily filled all with joy, since Thou didst come,
O our Savior, to save the world.
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Then we sing the normal Entrance Hymn, “Come let us worship ”, followed by these special hymns:

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE 5
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Let us believers praise and worship the Word;
coeternal with the Father and the Spirit, born of the
Virgin for our salvation. For, He took pleasure in
ascending the Cross in the flesh to suffer death; and

to raise the dead by His glorious Resurrection.
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APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY
OF GREAT LENT IN TONE TWO
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Thy pure image do we venerate, O good One,
asking forgiveness of our sins, O Christ our
God; for by Thine own will Thou didst ascend
the Cross in Thy body, to save Thy creatures
from the bondage of the enemy. Wherefore,
with thankfulness we cry aloud to thee: Thou
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hast verily filled all with joy, since Thou didst
come, O our Savior, to save the world.
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Troparion of St. George in Tone 4

As deliverer of captives and | | yualig aale (pSladly ehyaally ¢ Finay 5y C)-w“w il Lag

defender of the poor, healer of the
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intercede with Christ our God, for

our souls’ salvation. Liwgdd (adlA
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LENT (AND AKATHIST SATURDAY) IN
TONE EIGHT

Galil callly

To Thee the Champion Leader do I offer | |, #3133 el @l CE *alN) sally Ly e U &

thanks of victory. O Theotokos, Thou who has

delivered me from terror; but as Thou that has * -\Q‘-\:ﬂ‘ B2 54545“5 )54-35\ ‘35 é-‘gb *2\9452 2\3343

that power invincible, O Theotokos, Thou e *-\ *a._a)'\si N S}d\ 2 C)\ Lu uﬁ

alone can set me free from all forms of danger;

free me and deliver me. That I may cry unto | ¥ lugje b a8 sl C}a\ o *2aal Cagida

Thee: Hail, O Bride without Bridegroom.
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EPISTLE for the First Sunday of the Great Fasr
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Blessed are You, O Lord, God of our fathers.
(Daniel 3:26)

For You are righteous in all things You have done
for us. (Daniel 3:27)
The Reading from St. Paul’s Letter to the
Hebrews (11:24-26, 32-40)

Brethren, by faith Moses, when he was
grown up, refused to be called the son of Pharaoh’s
daughter, choosing rather to share ill-treatment
with the people of God than to enjoy the fleeting
pleasures of sin. And what more shall I say? For
time would fail me to tell of Gideon, Barak,
Samson, Jephthah, of David and Samuel and the
prophets-who through faith conquered kingdoms,
enforced justice, received promises, stopped the
mouths of lions, quenched raging fire, escaped the
edge of the sword, won strength out of weakness,
became mighty in war, put foreign enemies to
flight. Women received their dead by resurrection.
Some were tortured, refusing to accept release, that
they might rise again to a better life. Others
suffered mocking and scourging, and even chains
and imprisonment. They were stoned, they were
sawn in two, they were killed with the sword; they
went about in skins of sheep and goats, destitute,
afflicted, ill-treated ~ of whom the world was not
worthy ~ wandering over deserts and mountains,
and in dens and caves of the earth. And in all these,
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though well attested by their faith, did not receive
what was promised, since God had foreseen
something better for us, that apart from us they
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should not be made perfect.
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: Moses and Aaron are among His priests.
(Psalm 98:6)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: They call on the Lord and He hears them.

(Psalm 33:17)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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GOSPEL for the First Sunday of the Great Fasr
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The reading from the Holy Gospel

according to St. John (1:43-51)
At that time, Jesus decided to go to Galilee.
And He found Philip and said to him,
“Follow Me.” Now Philip was from
Bethsaida, the city of Andrew and Peter.
Philip found Nathanael, and said to him, “We
have found Him of Whom Moses in the Law
and also the Prophets wrote, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.” Nathanael
said to him, “Can anything good come out of
Nazareth?” Philip said to him, “Come and
see.” Jesus saw Nathanael coming to Him,
and said of him, “Behold, an Israelite
indeed, in whom is no guile!”” Nathanael said
to Jesus, “How do you know me?” Jesus
answered him, “Before Philip called you,
when you were under the fig tree, I saw you.”
Nathanael answered Him, “Rabbi, Thou art
the Son of God! Thou art the King of Israel!”
Jesus answered him, “Because I said to you,
1 saw you under the fig tree, do you believe?
You shall see greater things than these.”
And Jesus said to him, “Truly, truly, I say to
you, you will see heaven opened, and the
angels of God ascending and descending
upon the Son of man.”
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY

(Refrain) Praise the Lord from the heavens.
Praise Him in the highest.
(Verse) Praise Him, all His angels; praise
Him, all His hosts! (Refrain)
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise
Him, all you shining stars! (Refrain)
(Verse) Praise Him, you highest heavens,
and you waters above the heavens!
(Refrain)
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues (follow the Bilingual Sheets).
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